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IMPORTANT SAFEGUARDS
Carefully read all the instructions before using the appliance and 
keep in a safe place for future reference.

	        •   �CAUTION: BURN HAZARD - Hot surface.
	        •   �The temperature of accessible surfaces may be high when the 

appliance is in use.
•   This appliance if for indoor use only. 
•   �To move the appliance only lift by the base. Lifting the appliance by 

the trays instead of the base could result in electrocution if energized. 
•   �Never insert any hard, sharp or metal instruments into the slots as this 

could damage the toaster and cause a safety hazard. Risk of electro-
cution if metal objects are insertedcwhen plugged in. 

•   �Because the bread can burn, do not use the toaster near or under 
combustible materials like curtains or under kitchen wall cabinets.

•	   �This appliance is intended for strictly domestic use and is not intend-
ed to be used in applications such as: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; farm houses; by clients 
in hotels, motels and other residential type environments; bed and 
breakfast type environments.

•   �If the power cable is damaged, it should be replaced by the manu-
facturer, its after-sales service or a similarly qualified professional to 
avoid danger.

•   �This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

•   �Let the appliance cool down completely and disconnect it before 
cleaning. Wipe the outside of the toaster with a clean damp cloth, then 
dry it carefully. To remove crumbs, slide out the crumb tray and throw 
the breadcrumbs away, then put the crumb collector back in place. 
Do not use the toaster without the crumb collector. To remove piec-
es remaining in the toaster, turn it upside down and shake gently to 
cause the pieces to drop.

•   �Do not place the appliance on or near a hot appliance. Do not use on 
heat-sensitive surfaces.

•   �Do not leave the appliance unattended when on.
•   �Always unplug the appliance after use and before cleaning. Never leave 

the appliance unattended when plugged in. Pull on the plug to unplug, 
never on the cable.

•   �The appliance should not be used with an external timer or with a 
separate remote control system.

•   �Do not use the appliance if it has fallen or if it looks damaged.

ELECTRICAL SAFETY
The appliance is not intended to be operated by means of external timer 
or separate remote-control system.

WARNING: The polyethylene bags over the product or its pac-
kaging may be dangerous. Keep these bags out of the reach of 
babies and children.
Never use them in cribs, children’s beds, pushchairs or 
playpens. The thin film may cling to the nose and mouth and 
prevent breathing. A bag is not a toy.
Disposing of electrical and electronic appliances at the end- 
of-life
This symbol on the product or on the packaging indicates that 
this product may not be treated as household waste. Instead it 

should be handed over to the appliance collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is dis-
posed of correctly you will help prevent potential negative consequences 
for the environment and human health which could otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of the product. For more detailed informa-
tion about the recycling of this product, please contact your local council 
office or your household waste disposal service.
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PRODUCT CONTROL GUIDE

XL Toasting Slots

High-Lift 
QuickView™ Lever

Toast Function 
Buttons

Crumb Tray

Shade Dial & 
Cancel Button

B. USING THE VARIOUS SETTINGS
By using the various settings Cancel ( symbol), Defrost ( symbol) 
and Reheat ( symbol), you adjust the necessary time depending 
on the type of bread and the desired toasting level. Each setting 
can be combined with the browning level control dial. A light 
indicator shows the selected setting.
N.B. If you wish to cancel the selection, press the Cancel button. 
This will stop the cycle and raise the bread slices.

HINTS & TIPS
•   �Bread rolls, muffins or thick slices should be toasted longer.
•   �To toast croissants, cut them in half horizontally. To reheat 	

	them only, use the setting.
•   �When toasting fruit breads, remove any loose fruits from the 	

	surface of the bread in order to prevent fruit pieces from 	
	falling into the toaster or sticking on the guide wires in the 	
	slot.

•   �If you are toasting a single slice of bread, set the heat 		
	selector to a lighter setting than you normally would.

CLEANING & MAINTENANCE
•   �A lways disconnect the toaster from the mains immediately 

after use and allow to cool completely before cleaning.
•   �Do not immerse the appliance in water or any other liquid or 

place in a dishwasher.
•   �Do not use abrasive cleaners. Simply wipe the exterior with 

a clean damp cloth and dry thoroughly. Always apply any 
cleaning agent to a cloth, not to the toaster.

•   �To remove crumbs, slide out the crumb tray and throw the 	
breadcrumbs away, then put the crumb collector back in 
place.

•   �To remove any pieces of bread remaining in the toaster, turn 
the toaster upside down and gently shake.

•   �Never wrap the cord around the outside of the toaster.
IMPORTANT: Never insert any hard, sharp or metal instruments 
into the slots as this could damage the toaster and cause a safety 
hazard.

INSTRUCTIONS FOR USE
•   �Place the toaster on a flat, even surface.
•   �Check that the crumb collector is installed in the appliance.
•   �Insert bread in the slots and push the lever.
•   �To stop the toaster before the end of the cycle, press the 		

Cancel button.

A. SETTING THE BROWNING LEVEL OF THE SLICE
Turn the control dial to the desired toasting level. The browning of your 
bread slices varies depending on the type of bread and degree of humidity 
of the slices. As a general rule, for medium toasting, set your toaster on 
level 4-5 to toast denser bread or fresh bread and on 2-3 for toasting 
stale bread.
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MESURES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement toutes les instructions avant d’utiliser 
l’appareil et conservez-les dans un endroit sûr pour référence 
ultérieure.
	       •   �ATTENZIONE: RISCHIO DI USTIONE – Superficie calda.
	       •   �La temperatura delle superfici accessibili può essere elevata 

durante l’uso dell’apparecchio.
•   �Cet appareil est destiné uniquement à un usage intérieur.
•   �Pour déplacer l’appareil, soulevez-le uniquement par la base. Le 

soulever par les plateaux au lieu de la base pourrait entraîner une 
électrocution s’il est sous tension

•   �Ne jamais insérer d’objets durs, pointus ou métalliques dans les fentes, 
cela pourrait endommager le grille-pain et représenter un danger. 
Risque d’électrocution si des objets métalliques sont insérés alors que 
l’appareil est branché.

•   �Comme le pain peut brûler, n’utilisez pas le grille-pain à proximité ou 
sous des matériaux combustibles tels que des rideaux ou sous des 
meubles de cuisine muraux.

•   �Cet appareil est destiné à un usage strictement domestique et ne doit 
pas être utilisé dans des environnements tels que : cuisines de per-
sonnel dans les magasins, bureaux et autres lieux de travail ; fermes ; 
par des clients dans des hôtels, motels et autres environnements rési-
dentiels ; chambres d’hôtes.

•   �Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son service après-vente ou un professionnel qualifié afin 
d’éviter tout danger.

•   �Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris 
les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d’expérience et de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées ou ont reçu des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’ap-
pareil.

•   �Laissez l’appareil refroidir complètement et débranchez-le avant de le 
nettoyer. Essuyez l’extérieur du grille-pain avec un chiffon propre et 

humide, puis séchez-le soigneusement. Pour retirer les miettes, faites 
glisser le plateau ramasse-miettes et jetez les miettes, puis remettez 
le plateau en place. Ne pas utiliser le grille-pain sans le ramasse-mi-
ettes. Pour retirer les morceaux restants dans le grille-pain, retourn-
ez-le et secouez-le doucement pour les faire tomber.

•   �Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité d’un appareil chaud. Ne pas 
utiliser sur des surfaces sensibles à la chaleur.

•   �Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
•   �Débranchez toujours l’appareil après utilisation et avant le nettoyage. 

Ne laissez jamais l’appareil branché sans surveillance. Tirez sur la fiche 
pour le débrancher, jamais sur le câble.

•   �L’appareil ne doit pas être utilisé avec une minuterie externe ou un 
système de commande à distance séparé.

•   �Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé ou s’il semble endommagé.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
L’appareil n’est pas destiné à être utilisé avec une minuterie externe 
ou un système de commande à distance séparé.

AVERTISSEMENT : Les sacs en polyéthylène autour du pro-
duit ou de son emballage peuvent être dangereux. Gardez 
ces sacs hors de portée des bébés et des enfants. Ne les 
utilisez jamais dans des berceaux, lits d’enfants, poussettes 
ou parcs. Le film plastique peut adhérer au nez et à la 
bouche et empêcher la respiration. Un sac n’est pas un jouet.
Élimination des appareils électriques et électroniques en 
fin de vie
Ce symbole sur le produit ou son emballage indique que ce 
produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager. 
Il doit être remis à un point de collecte pour le recyclage 

des équipements électriques et électroniques. En vous assurant que 
ce produit est éliminé correctement, vous contribuerez à prévenir les 
conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé 
humaine qui pourraient être causées par une élimination inappropriée. 
Pour plus d’informations, veuillez contacter votre mairie ou votre ser-
vice local de gestion des déchets.
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GUIDA AL CONTROLLO DEL PRODOTTO

Fessure per tostare
XL

Leva
QuickView™ ad alta

sollevamento

Funzione toast
Pulsanti

Vassoio raccogli 
briciolebriciole

Selettore di 
doratura e pulsante 

di annullamento

B. UTILIZZO DELLE VARIE IMPOSTAZIONI
Utilizzando le varie impostazioni Annulla (simbolo ), Scongela 
(simbolo) e Riscalda (simbolo), è possibile regolare il tempo 
necessario in base al tipo di pane e al livello di tostatura desiderato. 
Ciascuna impostazione può essere combinata con la manopola di 
controllo del livello di doratura. Un indicatore luminoso mostra 
l'impostazione selezionata.
N.B. Se si desidera annullare la selezione, premere il pulsante 
Annulla. Il ciclo si interromperà e le fette di pane si solleveranno.

SUGGERIMENTI
•   �I panini, i muffin o le fette spesse devono essere tostati più 

a lungo.
•   �Per tostare i croissant, tagliarli a metà orizzontalmente. Per 

riscaldarli solo, utilizzare l'impostazione .
•   �Quando tostate il pane alla frutta, rimuovete eventuali pezzi 

di frutta dalla superficie del pane per evitare che cadano nel 
tostapane o si attacchino alle guide metalliche nella fessura.

•   �Se si tosta una sola fetta di pane, impostare il selettore di 
calore su un livello più basso rispetto a quello normalmente 
utilizzato.

PULIZIA E MANUTENZIONE
•   �Scollegare sempre il tostapane dalla rete elettrica subito dopo 

l'uso e lasciarlo raffreddare completamente prima di pulirlo.
•   �Non immergere l'apparecchio in acqua o altri liquidi e non lavarlo 

in lavastoviglie.
•   �Non utilizzare detergenti abrasivi. Pulire semplicemente l'esterno 

con un panno umido pulito e asciugare accuratamente. Applicare 
sempre il detergente su un panno, non direttamente sul tostapane.

•   �Per rimuovere le briciole, estrarre il vassoio raccogli briciole e 
gettare le briciole, quindi rimettere il vassoio al suo posto.

•   �Per rimuovere eventuali pezzi di pane rimasti nel tostapane, 
capovolgerlo e scuoterlo delicatamente.

•   �Non avvolgere mai il cavo intorno alla parte esterna del tostapane.
IMPORTANTE: non inserire mai strumenti duri, affilati o metallici 
nelle fessure, poiché potrebbero danneggiare il tostapane e 
causare un pericolo per la sicurezza.

ISTRUZIONI PER L'USO
•   �Posizionare il tostapane su una superficie piana e livellata.
•   �Verificare che il raccogli briciole sia installato nell'apparecchio.
•   �Inserire il pane nelle fessure e premere la leva.
•   �Per arrestare il tostapane prima della fine del ciclo, premere il 

pulsante Annulla.

A. IMPOSTAZIONE DEL GRADO DI BRUNITURA DELLE FETTE
Ruotare la manopola di controllo sul livello di tostatura desiderato. La 
doratura delle fette di pane varia a seconda del tipo di pane e del grado 
di umidità delle fette. Come regola generale, per una tostatura media, 
impostare il tostapane sul livello 4-5 per tostare pane più denso o pane 
fresco e sul livello 2-3 per tostare pane raffermo.
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IMPORTANTI MISURE DI 
SICUREZZA
Veuillez lire attentivement toutes les instructions avant d’utiliser 
l’appareil et conservez-les dans un endroit sûr pour référence 
ultérieure.
	        •   �ATTENTION : RISQUE DE BRÛLURE –  Surface chaude.
	       •   �La temperatura delle superfici accessibili può essere eleva-

ta durante l’uso dell’apparecchio.
•   �Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso interno.
•   �Per spostare l’apparecchio, sollevarlo solo dalla base. Sollevarlo 

dai vassoi anziché dalla base può causare elettrocuzione se l’ap-
parecchio è sotto tensione.

•   �Non inserire mai oggetti duri, appuntiti o metallici nelle fessure, 
poiché ciò potrebbe danneggiare il tostapane e rappresentare un 
pericolo. Rischio di elettrocuzione se si inseriscono oggetti metalli-
ci mentre l’apparecchio è collegato alla corrente.

•   �Poiché il pane può bruciare, non utilizzare il tostapane vicino o 
sotto materiali combustibili come tende o pensili da cucina.

•   �Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso domestico 
e non deve essere utilizzato in ambienti come: cucine per il per-
sonale in negozi, uffici e altri luoghi di lavoro; case di campagna; 
da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali; bed and 
breakfast.

•   �Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal servizio post-vendita o da un tecnico qualifica-
to per evitare pericoli.

•   �Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone 
(compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che 
non siano supervisionate o istruite da una persona responsabile 
della loro sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per assi-
curarsi che non giochino con l’apparecchio.

•   �Lasciare raffreddare completamente l’apparecchio e scollegarlo 
prima della pulizia. Pulire l’esterno del tostapane con un panno 
umido e pulito, quindi asciugarlo accuratamente. Per rimuovere 
le briciole, estrarre il vassoio raccoglibriciole e svuotarlo, quindi 

reinserirlo. Non utilizzare il tostapane senza il raccoglibriciole. Per 
rimuovere eventuali pezzi rimasti all’interno, capovolgere 	
l’apparecchio e scuoterlo delicatamente.

•   �Non posizionare l’apparecchio su o vicino a fonti di calore. Non 
utilizzarlo su superfici sensibili al calore.

•   �Non lasciare mai l’apparecchio incustodito durante l’uso.
•   �Scollegare sempre l’apparecchio dopo l’uso e prima della pulizia. 

Non lasciare mai l’apparecchio collegato incustodito. Scollegare 
tirando la spina, non il cavo.

•   �L’apparecchio non deve essere utilizzato con un timer esterno o 
con un sistema di controllo remoto separato.

•   �Non utilizzare l’apparecchio se è caduto o se appare danneggiato.

SICUREZZA ELETTRICA
L’apparecchio non è destinato a essere utilizzato con un timer ester-
no o un sistema di controllo remoto separato.

ATTENZIONE: I sacchetti in polietilene presenti sul prodotto 
o sull’imballaggio possono essere pericolosi. Tenere questi 
sacchetti fuori dalla portata di neonati e bambini. Non uti-
lizzarli in culle, lettini, passeggini o box. La pellicola sottile 
può aderire a naso e bocca e impedire la respirazione. Un 
sacchetto non è un giocattolo.
Smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettronici a fine 
vita
Questo simbolo sul prodotto o sull’imballaggio indica che 
il prodotto non deve essere trattato come rifiuto domes-
tico. Deve essere consegnato a un punto di raccolta per il 

riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Smaltendo 
correttamente questo prodotto, si contribuisce a prevenire potenzia-
li effetti negativi sull’ambiente e sulla salute umana derivanti da un 
trattamento inadeguato dei rifiuti. Per maggiori informazioni sul rici-
claggio, contattare l’ufficio comunale o il servizio di smaltimento dei 
rifiuti.
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GUIDE DE CONTRÔLE DU PRODUIT

Fentes de grillage
XL

Levier
QuickView™ à
grande course

Fonction toast
Boutons

Bac à miettes

Sélecteur de
brunissage et

bouton
d'annulation

B. UTILISATION DES DIFFÉRENTS RÉGLAGES
En utilisant les différents réglages Annuler (symbole ), Décongeler 
(symbole) et Réchauffer (symbole), vous pouvez régler le temps 
nécessaire en fonction du type de pain et du niveau de brunissage 
souhaité. Chaque réglage peut être combiné avec le bouton rotatif 
de contrôle du niveau de brunissage. Un voyant lumineux indique le 
réglage sélectionné.
N.B. Si vous souhaitez annuler la sélection, appuyez sur le bouton 
Annuler. Cela arrêtera le cycle et fera remonter les tranches de pain.

CONSEILS ET ASTUCES
•   �Les petits pains, les muffins ou les tranches épaisses doivent 

être grillés plus longtemps.
•   �Pour griller des croissants, coupez-les en deux horizontalement. 

Pour les réchauffer uniquement, utilisez le réglage .
•   �Lorsque vous faites griller du pain aux fruits, retirez tous les 

fruits qui se trouvent à la surface du pain afin d'éviter que des 
morceaux de fruits ne tombent dans le grille-pain ou ne collent 
aux fils métalliques dans la fente.

•   �Si vous faites griller une seule tranche de pain, réglez le sélecteur 
de chaleur sur une position plus faible que d'habitude.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•   �Débranchez toujours le grille-pain immédiatement après utilisation 

et laissez-le refroidir complètement avant de le nettoyer.
•   �Ne plongez pas l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide et ne le 

placez pas dans un lave-vaisselle.
•   �N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs. Essuyez simplement 

l'extérieur avec un chiffon propre et humide, puis séchez 
soigneusement. Appliquez toujours le produit nettoyant sur un 
chiffon, et non directement sur le grille-pain.

•   �Pour éliminer les miettes, retirez le plateau ramasse-miettes, jetez 
les miettes, puis remettez le plateau en place.

•   �Pour retirer les morceaux de pain restés dans le grille-pain, 
retournez-le et secouez-le doucement.

•   �N'enroulez jamais le cordon autour de l'extérieur du grille-pain.
IMPORTANT: Never insert any hard, sharp or metal instruments 
into the slots as this could damage the toaster and cause a 
safety hazard.

IMPORTANT : n'insérez jamais d'objets durs, pointus ou 
métalliques dans les fentes, car cela pourrait endommager le 
grille-pain et présenter un risque pour la sécurité.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
•   �Placez le grille-pain sur une surface plane et stable.
•   �Vérifiez que le ramasse-miettes est bien installé dans l'appareil.
•   �Insérez le pain dans les fentes et appuyez sur le levier.
•   �Pour arrêter le grille-pain avant la fin du cycle, appuyez sur le bouton 

Annuler.

A. RÉGLAGE DU DEGRÉ DE GRATINATION DES TRANCHES
Tournez le bouton de commande sur le niveau de grillage souhaité. Le 
brunissement de vos tranches de pain varie en fonction du type de pain 
et du degré d'humidité des tranches. En règle générale, pour un grillage 
moyen, réglez votre grille-pain sur le niveau 4-5 pour griller du pain dense 
ou frais et sur le niveau 2-3 pour griller du pain rassis.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES
Lea cuidadosamente todas las instrucciones antes de usar el 
aparato y guárdelas en un lugar seguro para futuras consultas.
ultérieure.
	     •   �PRECAUCIÓN: PELIGRO DE QUEMADURA – Superficie caliente.
	     •   �La temperatura de las superficies accesibles puede ser alta 

cuando el aparato está en uso.
•   �Este aparato es solo para uso en interiores.
•   �Para mover el aparato, levántelo únicamente por la base. 

Levantarlo por las bandejas en lugar de la base puede provocar 
una electrocución si está conectado.

•   �Nunca inserte objetos duros, afilados o metálicos en las ranuras, 
ya que esto podría dañar la tostadora y representar un peligro. 
Riesgo de electrocución si se insertan objetos metálicos mientras 
está enchufado.

•   �Como el pan puede quemarse, no utilice la tostadora cerca o 
debajo de materiales combustibles como cortinas o muebles de 
cocina.

•   �Este aparato está destinado exclusivamente al uso doméstico y no 
debe utilizarse en lugares como: cocinas de personal en tiendas, 
oficinas y otros entornos laborales; casas rurales; por clientes en 
hoteles, moteles y otros entornos residenciales; alojamientos tipo 
bed and breakfast.

•   �Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado 
por el fabricante, su servicio postventa o un profesional calificado 
para evitar riesgos.

•   �Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (inclu-
idos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que 
estén bajo supervisión o hayan recibido instrucciones sobre el uso 
del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad. 
Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueg-
uen con el aparato.

•   �Deje que el aparato se enfríe completamente y desconéctelo 
antes de limpiarlo. Limpie el exterior de la tostadora con un paño 
húmedo y limpio, luego séquelo cuidadosamente. Para eliminar las 

migas, deslice la bandeja recogemigas y deséchelas, luego vuelva a 
colocar la bandeja. No utilice la tostadora sin la bandeja recogem-
igas. Para eliminar restos de pan del interior, voltee la tostadora y 
agítela suavemente.

•   �No coloque el aparato sobre ni cerca de superficies calientes. No 
lo utilice sobre superficies sensibles al calor.

•   �No deje el aparato desatendido mientras esté en funcionamiento.
•   �Desenchufe siempre el aparato después de usarlo y antes de lim-

piarlo. Nunca lo deje enchufado sin supervisión. Tire del enchufe 
para desconectarlo, nunca del cable.

•   �El aparato no debe utilizarse con un temporizador externo ni con 
un sistema de control remoto independiente.

•   �No utilice el aparato si se ha caído o si parece dañado.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
El aparato no está destinado a ser operado mediante un temporizador 
externo ni un sistema de control remoto independiente.

ADVERTENCIA: Las bolsas de polietileno que cubren el pro-
ducto o su embalaje pueden ser peligrosas. Mantenga estas 
bolsas fuera del alcance de bebés y niños. No las utilice en 
cunas, camas infantiles, cochecitos ni parques. La película 
delgada puede adherirse a la nariz y la boca e impedir la 
respiración. Una bolsa no es un juguete.
Eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos al final de 
su vida útil
Este símbolo en el producto o su embalaje indica que no 
debe tratarse como residuo doméstico. Debe entregarse en 

un punto de recogida para el reciclaje de equipos eléctricos y elec-
trónicos. Asegurarse de que este producto se deseche correctamente 
ayudará a prevenir posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana derivadas de una gestión inadecuada 
de residuos. Para obtener más información sobre el reciclaje de este 
producto, póngase en contacto con su ayuntamiento o servicio local 
de gestión de residuos.
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GUÍA DE CONTROL DEL PRODUCTO

Ranuras para tostar
XL

Palanca
QuickView™ de

elevación alta

Función de
tostado
Botones

Bandeja
recogemigas

Dial de tono y
botón de

cancelación

B. USO DE LOS DIVERSOS AJUSTES
Mediante los distintos ajustes Cancelar (símbolo ), Descongelar 
(símbolo ) y Recalentar (símbolo ), puede ajustar el tiempo necesario 
en función del tipo de pan y del nivel de tostado deseado. Cada 
ajuste se puede combinar con el dial de control del nivel de tostado. 
Un indicador luminoso muestra el ajuste seleccionado.
Nota: si desea cancelar la selección, pulse el botón Cancelar. Esto 
detendrá el ciclo y levantará las rebanadas de pan.

CONSEJOS Y SUGERENCIAS
•   �Los panecillos, magdalenas o rebanadas gruesas deben 

tostarse durante más tiempo.
•   �Para tostar croissants, córtelos por la mitad horizontalmente. 

Para recalentarlos, utilice el ajuste .
•   �Cuando tueste panes con frutas, retire cualquier trozo suelto 

de la superficie del pan para evitar que caigan en la tostadora 
o se peguen a las rejillas de la ranura.

•   �Si va a tostar una sola rebanada de pan, ajuste el selector de 
calor a una temperatura más baja de lo habitual.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•   �Desconecte siempre la tostadora de la red eléctrica 

inmediatamente después de su uso y deje que se enfríe 
completamente antes de limpiarla.

•   �No sumerja el aparato en agua ni en ningún otro líquido, ni lo 
introduzca en el lavavajillas.

•   �No utilice productos de limpieza abrasivos. Basta con limpiar 
el exterior con un paño limpio y húmedo y secarlo bien. 
Aplique siempre el producto de limpieza sobre un paño, nunca 
directamente sobre la tostadora.

•   �Para eliminar las migas, extraiga la bandeja recogemigas, deseche 
las migas y vuelva a colocar la bandeja en su sitio.

•   �Para eliminar los trozos de pan que queden en la tostadora, dé la 
vuelta a la tostadora y agítela suavemente.

•   �Nunca enrolle el cable alrededor del exterior de la tostadora.
IMPORTANTE: No introduzca nunca instrumentos duros, afilados 
o metálicos en las ranuras, ya que podrían dañar la tostadora y 
suponer un riesgo para la seguridad.

INSTRUCCIONES DE USO
•   �Coloque la tostadora sobre una superficie plana y nivelada.
•   �Compruebe que el recogedor de migas está instalado en el aparato.
•   �Introduzca el pan en las ranuras y empuje la palanca.
•   �Para detener la tostadora antes de que finalice el ciclo, pulse el 

botón Cancelar.

A. AJUSTE DEL NIVEL DE TOSTADO DE LAS REBANADAS
Gire el dial de control hasta el nivel de tostado deseado. El tostado de las 
rebanadas de pan varía en función del tipo de pan y del grado de humedad 
de las rebanadas. Como regla general, para un tostado medio, ajuste la 
tostadora en el nivel 4-5 para tostar pan más denso o pan fresco y en el 
2-3 para tostar pan duro.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
verwenden, und bewahren Sie sie für zukünftige Nachschlagezwecke 
an einem sicheren Ort auf.
	        •   �VORSICHT: VERBRENNUNGSGEFAHR – Heiße Oberfläche.
	        •   �Die Temperatur zugänglicher Oberflächen kann während 

des Betriebs hoch sein.
•   �Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt.
•   �Heben Sie das Gerät nur an der Basis an. Das Anheben an den 

Auffangschalen anstelle der Basis kann bei Stromzufuhr zu einem 
Stromschlag führen.

•   �Stecken Sie niemals harte, scharfe oder metallische Gegenstände 
in die Schlitze, da dies den Toaster beschädigen und ein 
Sicherheitsrisiko darstellen kann. Stromschlaggefahr, wenn metal-
lische Gegenstände bei eingestecktem Gerät eingeführt werden.

•   �Da Brot verbrennen kann, verwenden Sie den Toaster nicht in der 
Nähe von oder unter brennbaren Materialien wie Vorhängen oder 
Küchenhängeschränken.

•   �Dieses Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bes-
timmt und darf nicht in Umgebungen wie: Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen Arbeitsbereichen; Bauernhöfen; 
von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen; 
Bed-and-Breakfast-Unterkünften verwendet werden.

•   �Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, sei-
nem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Fachkraft 
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

•   �Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (ein-
schließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und 
Kenntnis vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder eingewiesen. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

•   �Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen und ziehen Sie den 
Netzstecker, bevor Sie es reinigen. Wischen Sie die Außenseite des 
Toasters mit einem sauberen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie 

ihn anschließend sorgfältig. Zum Entfernen von Krümeln ziehen Sie 
die Krümelschublade heraus und entsorgen Sie die Krümel, dann 
setzen Sie die Schublade wieder ein. Verwenden Sie den Toaster 
nicht ohne Krümelschublade. Um verbleibende Stücke zu entfer-
nen, drehen Sie den Toaster um und schütteln Sie ihn vorsichtig.

•   �Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe eines heißen 
Geräts. Nicht auf hitzeempfindlichen Oberflächen verwenden.

•   �Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals unbeauf-
sichtigt.

•   �Ziehen Sie immer den Netzstecker nach der Benutzung und vor 
der Reinigung. Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn 
es eingesteckt ist. Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel.

•   �Das Gerät darf nicht mit einem externen Timer oder einem sepa-
raten Fernbedienungssystem verwendet werden.

•   �Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen ist oder 
beschädigt aussieht.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit einem externen Timer oder 
einem separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.

WARNUNG: Die Polyethylenbeutel, die das Produkt oder 
seine Verpackung umhüllen, können gefährlich sein. Halten 
Sie diese Beutel von Babys und Kindern fern. Verwenden 
Sie sie niemals in Kinderbetten, Babybetten, Kinderwagen 
oder Laufställen. Die dünne Folie kann sich an Nase und 
Mund anlegen und das Atmen verhindern. Eine Tüte ist kein 
Spielzeug.
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten am Ende 
der Lebensdauer
Dieses Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist 
darauf hin, dass dieses Produkt nicht über den Hausmüll 

entsorgt werden darf. Stattdessen sollte es an einer Sammelstelle für 
das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten abgegeben werden. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts helfen Sie, 
mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu ver-
meiden, die durch unsachgemäße Abfallentsorgung entstehen könnt-
en. Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche 
Behörde oder Ihren Entsorgungsdienst.
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PRODUKTKONTROLLLEITFADEN

XL-Toastschlitze

High-Lift
QuickView™-Hebel

Toastfunktion
Tasten

Krümelfach

Bräunungsregle
 & Abbruch-Taste

B. VERWENDUNG DER VERSCHIEDENEN EINSTELLUNGEN
Mit den verschiedenen Einstellungen „Abbrechen“ (Symbol), 
„Auftauen“ (Symbol) und „Aufwärmen“ (Symbol) können Sie die 
erforderliche Zeit je nach Brotsorte und gewünschter Bräunungsstufe 
einstellen. Jede Einstellung kann mit dem Drehknopf für die 
Bräunungsstufe kombiniert werden. Eine Kontrollleuchte zeigt die 
gewählte Einstellung an.
Hinweis: Wenn Sie die Auswahl abbrechen möchten, drücken Sie 
die Taste „Abbrechen“. Dadurch wird der Zyklus gestoppt und die 
Brotscheiben werden angehoben.

HINWEISE & TIPPS
•   �Brötchen, Muffins oder dicke Scheiben sollten länger 

getoastet werden.
•   �Croissants zum Toasten halbieren. Zum Aufwärmen 

verwenden Sie die Einstellung .
•   �Wenn Sie Früchtebrot toasten, entfernen Sie alle 

losen Früchte von der Oberfläche des Brotes, damit 
keine Fruchtstücke in den Toaster fallen oder an den 
Führungsdrähten im Schlitz haften bleiben.

•   �Wenn Sie nur eine Scheibe Brot toasten, stellen Sie den 
Heizgradregler auf eine niedrigere Stufe als gewöhnlich.

REINIGUNG & WARTUNG
•   �Trennen Sie den Toaster immer sofort nach Gebrauch vom 

Stromnetz und lassen Sie ihn vollständig abkühlen, bevor Sie ihn 
reinigen.

•   �Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
und stellen Sie es nicht in die Spülmaschine.

•   �Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel. Wischen Sie 
das Gehäuse einfach mit einem sauberen, feuchten Tuch ab und 
trocknen Sie es gründlich. Tragen Sie Reinigungsmittel immer auf 
ein Tuch auf, nicht direkt auf den Toaster.

•   �Um Krümel zu entfernen, ziehen Sie die Krümellade heraus, 
entsorgen Sie die Krümel und setzen Sie die Krümellade wieder 
ein.

•   �Um Brotkrümel aus dem Toaster zu entfernen, drehen Sie den 
Toaster auf den Kopf und schütteln Sie ihn vorsichtig.

•   �Wickeln Sie das Kabel niemals um den Toaster.
WICHTIG: Stecken Sie niemals harte, scharfe oder metallische 
Gegenstände in die Schlitze, da dies den Toaster beschädigen und 
eine Gefahr für die Sicherheit darstellen kann.

BEDIENUNGSANLEITUNG
•   �Stellen Sie den Toaster auf eine ebene, flache Oberfläche.
•   Vergewissern Sie sich, dass der Krümelfang im Gerät eingesetzt ist.
•   Legen Sie das Brot in die Schlitze und drücken Sie den Hebel.
•   �Um den Toaster vor Ende des Toastvorgangs anzuhalten, drücken Sie 

die Abbruch-Taste.

A. EINSTELLEN DER BRÄUNUNGSSTUFE
Drehen Sie den Drehknopf auf die gewünschte Bräunungsstufe. 
Die Bräunung Ihrer Brotscheiben hängt von der Brotsorte und dem 
Feuchtigkeitsgehalt der Scheiben ab. Als Faustregel gilt: Für eine mittlere 
Bräunung stellen Sie den Toaster auf Stufe 4-5, um dichteres Brot oder 
frisches Brot zu toasten, und auf Stufe 2-3, um altbackenes Brot zu 
toasten.
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt 
en bewaar ze op een veilige plaats voor toekomstig gebruik.
	        •   �LET OP: VERBRANDINGSGEVAAR – Hete oppervlakken.
	        •   �De temperatuur van toegankelijke oppervlakken kan hoog 

zijn wanneer het apparaat in gebruik is.
•   �Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
•   �Til het apparaat alleen op aan de basis. Het optillen aan de lades 

in plaats van aan de basis kan leiden tot elektrocutie als het appa-
raat onder stroom staat.

•   �Steek nooit harde, scherpe of metalen voorwerpen in de sleuven, 
dit kan de broodrooster beschadigen en een veiligheidsrisico vor-
men. Gevaar voor elektrocutie als metalen voorwerpen worden 
ingebracht terwijl het apparaat is aangesloten.

•   �Omdat brood kan verbranden, gebruik de broodrooster niet in de 
buurt van of onder brandbare materialen zoals gordijnen of keu-
kenkastjes.

•   �Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en 
mag niet worden gebruikt in omgevingen zoals: personeelskeukens 
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; boerderijen; door 
gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen; bed & break-
fasts.

•   �Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 
de fabrikant, zijn klantenservice of een vergelijkbaar gekwalifi-
ceerde professional om gevaar te voorkomen.

•   �Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteit-
en, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid. Houd kinderen onder toezicht om te 
voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

•   �Laat het apparaat volledig afkoelen en trek de stekker uit het 
stopcontact voordat u het schoonmaakt. Veeg de buitenkant van 
de broodrooster af met een schone, vochtige doek en droog hem 

daarna zorgvuldig. Om kruimels te verwijderen, schuift u de 	
kruimellade eruit en gooit u de kruimels weg, plaats daarna de 
lade terug. Gebruik de broodrooster niet zonder kruimellade. 		
Om achtergebleven stukjes te verwijderen, draait u de 	
broodrooster om en schudt u voorzichtig.

•   �Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een heet apparaat. 
Niet gebruiken op hittegevoelige oppervlakken.

•   �Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het in gebruik is.
•   �Trek altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik en vóór het 

schoonmaken. Laat het apparaat nooit aangesloten zonder toe-
zicht. Trek aan de stekker, niet aan het snoer.

•   �Het apparaat mag niet worden gebruikt met een externe timer of 
een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

•   �Gebruik het apparaat niet als het gevallen is of beschadigd lijkt.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend met een externe 
timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

WAARSCHUWING: De polyethyleenzakken rond het product 
of de verpakking kunnen gevaarlijk zijn. Houd deze zakken 
buiten het bereik van baby’s en kinderen. Gebruik ze nooit 
in wiegjes, kinderbedjes, kinderwagens of boxen. De dunne 
folie kan zich aan de neus en mond hechten en ademhaling 
belemmeren. Een zak is geen speelgoed.
Verwijdering van elektrische en elektronische apparaten 
aan het einde van de levensduur
Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat 
dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behan-

deld. Het moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor recycling 
van elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product op de 
juiste manier af te voeren, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor 
het milieu en de volksgezondheid te voorkomen die anders zoud-
en kunnen ontstaan door onjuiste afvalverwerking. Neem voor meer 
informatie contact op met uw gemeente of afvalverwerkingsdienst.
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PRODUCTCONTROLEGIDS
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B. DE VERSCHILLENDE INSTELLINGEN GEBRUIKEN
Met de verschillende instellingen Annuleren (symbool), Ontdooien 
(symbool) en Opwarmen (symbool) kunt u de benodigde tijd 
aanpassen aan het soort brood en de gewenste bruiningsgraad. 
Elke instelling kan worden gecombineerd met de draaiknop voor de 
bruiningsgraad. Een indicatielampje geeft de geselecteerde instelling 
aan.
Let op: als u de selectie wilt annuleren, drukt u op de knop 
Annuleren. Hierdoor wordt het programma gestopt en worden de 
sneetjes brood omhoog gebracht.

TIPS EN HINTS
•   �Broodjes, muffins of dikke sneetjes moeten langer worden 

geroosterd.
•   �Om croissants te roosteren, snijdt u ze horizontaal 

doormidden. Als u ze alleen wilt opwarmen, gebruikt u de 
instelling.

•   �Wanneer u fruitbrood roostert, verwijder dan alle losse 
stukjes fruit van het oppervlak van het brood om te 
voorkomen dat stukjes fruit in de broodrooster vallen of aan 
de geleidingsdraden in de sleuf blijven kleven.

•   �Als u één sneetje brood roostert, zet u de warmtestand lager 
dan u normaal zou doen.

REINIGING & ONDERHOUD
•   �Haal de broodrooster altijd uit het stopcontact direct na gebruik 

en laat hem volledig afkoelen voordat u hem schoonmaakt.
•   �Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen en 

plaats het niet in de vaatwasser.
•   �Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen. Veeg de buitenkant 

eenvoudig af met een schone, vochtige doek en droog deze goed 
af. Breng reinigingsmiddelen altijd aan op een doek, niet op de 
broodrooster.

•   �Om kruimels te verwijderen, schuift u de kruimellade naar buiten, 
gooit u de kruimels weg en plaatst u de kruimellade weer terug.

•   �Om broodresten uit de broodrooster te verwijderen, draait u de 
broodrooster ondersteboven en schudt u deze voorzichtig.

•   �Wikkel het snoer nooit om de buitenkant van de broodrooster.
BELANGRIJK: Steek nooit harde, scherpe of metalen voorwerpen 
in de sleuven, omdat dit de broodrooster kan beschadigen en een 
veiligheidsrisico kan opleveren.

GEBRUIKSAANWIJZING
•   �Plaats de broodrooster op een vlakke, stabiele ondergrond.
•   �Controleer of de kruimellade in het apparaat is geplaatst.
•   �Plaats het brood in de sleuven en druk de hendel naar beneden.
•   �Om de broodrooster voor het einde van het programma te stoppen, 

drukt u op de knop Annuleren.

A. DE BRUININGSINSTELLING VAN DE BROODSNIJDEN
Draai de draaiknop naar de gewenste bruiningsgraad. De bruining van 
uw sneetjes brood varieert afhankelijk van het soort brood en de 
vochtigheidsgraad van de sneetjes. Als algemene regel geldt dat u voor 
een gemiddelde bruining uw broodrooster op stand 4-5 moet zetten voor 
dichter brood of vers brood en op stand 2-3 voor oud brood.
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VIKTIGA 
SÄKERHETSANORDNINGAR
Läs noggrant igenom alla instruktioner innan du använder apparaten 
och förvara dem på en säker plats för framtida referens.future.
	        •   �VARNING: BRÄNNINGSRISK – Het yta.
	        •   �Temperaturen på tillgängliga ytor kan vara hög när appa-

raten används.
•   �Denna apparat är endast avsedd för användning inomhus.
•   �Per spostare l’apparecchio, sollevarlo solo dalla base. Sollevarlo 

dai vassoi anziché dalla base può causare
•   �Lyft endast apparaten i basen när du flyttar den. Att lyfta den i 

brickorna istället för i basen kan leda till elektrisk stöt om appa-
raten är strömförande.

•   �Stick aldrig in hårda, vassa eller metalliska föremål i springorna, 
då detta kan skada brödrosten och utgöra en säkerhetsrisk. Risk 
för elektrisk stöt om metallföremål sticks in när apparaten är 
ansluten.

•   �Eftersom bröd kan brännas, använd inte brödrosten nära eller 
under brännbara material som gardiner eller köksskåp.

•   �Denna apparat är endast avsedd för hushållsbruk och får inte 
användas i miljöer såsom: personalutrymmen i butiker, kontor och 
andra arbetsplatser; bondgårdar; av gäster på hotell, motell och 
andra boendemiljöer; bed and breakfast-verksamheter.

•   �Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 
dess servicecenter eller en likvärdigt kvalificerad person för att 
undvika fara.

•   �Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
brist på erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas eller instru-
eras av en person som ansvarar för deras säkerhet. Barn ska över-
vakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.

•   �Låt apparaten svalna helt och koppla ur den innan rengöring. Torka 
av utsidan med en ren, fuktig trasa och torka sedan noggrant. För 
att ta bort smulor, dra ut smulbrickan och töm den, sätt sedan 	
tillbaka den. Använd inte brödrosten utan smulbricka. För att ta 

bort kvarvarande bitar, vänd brödrosten upp och ner och skaka 
försiktigt.

•   �Placera inte apparaten på eller nära en het yta. Använd inte på 
värmekänsliga ytor.

•   �Lämna aldrig apparaten obevakad när den är påslagen.
•   �Koppla alltid ur apparaten efter användning och innan rengöring. 

Lämna aldrig apparaten ansluten utan tillsyn. Dra i kontakten, inte 
i sladden.

•   �Apparaten får inte användas med en extern timer eller ett separat 
fjärrstyrningssystem.

•   �Använd inte apparaten om den har fallit eller ser skadad ut.

ELEKTRISK SÄKERHET
Apparaten är inte avsedd att användas med en extern timer eller ett 	
separat fjärrstyrningssystem.

VARNING: Polyetenpåsarna som täcker produkten eller 
dess förpackning kan vara farliga. Förvara dessa påsar 
utom räckhåll för spädbarn och barn. Använd dem aldrig 
i spjälsängar, barnsängar, barnvagnar eller lekhagar. Den 
tunna plastfilmen kan fastna över näsa och mun och hindra 
andningen. En plastpåse är inte en leksak.
Avfallshantering av elektriska och elektroniska apparater
Denna symbol på produkten eller förpackningen indikerar 
att produkten inte får behandlas som hushållsavfall. Den 
ska lämnas in på en insamlingsplats för återvinning av ele-

ktrisk och elektronisk utrustning. Genom att säkerställa att produkten 
kasseras på rätt sätt bidrar du till att förhindra potentiellt negativa 
konsekvenser för miljön och människors hälsa. För mer information, 
kontakta din kommun eller ditt lokala avfallshanteringsföretag.
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B. ANVÄNDA DE OLIKA INSTÄLLNINGARNA
Med hjälp av de olika inställningarna Avbryt (symbolen ), Tina 
(symbolen) och Värm upp (symbolen) kan du justera den nödvändiga 
tiden beroende på brödets typ och önskad rostningsgrad. Varje 
inställning kan kombineras med vridknappen för rostningsgrad. En 
lampa indikerar den valda inställningen.
Obs! Om du vill avbryta valet trycker du på knappen Avbryt. Detta 
stoppar cykeln och lyfter brödskivorna.

TIPS OCH RÅD
•   �Brödbullar, muffins eller tjocka skivor bör rostas längre.
•   �För att rosta croissanter, skär dem på mitten horisontellt. För 

att endast värma dem, använd inställningen.
•   �När du rostar fruktbröd ska du ta bort alla lösa frukter 

från brödets yta för att förhindra att fruktbitar faller ner i 
brödrosten eller fastnar på styrtrådarna i spåret.

•   �Om du rostar en enda skiva bröd, ställ värmeväljaren på en 
lägre inställning än normalt.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
•   �Koppla alltid bort brödrosten från elnätet omedelbart efter 

användning och låt den svalna helt innan du rengör den.
•   �Sänk inte ner apparaten i vatten eller annan vätska och placera 

den inte i diskmaskin.
•   �Använd inte slipande rengöringsmedel. Torka av utsidan 

med en ren, fuktig trasa och torka noggrant. Applicera alltid 
rengöringsmedel på en trasa, inte direkt på brödrosten.

•   �För att ta bort smulor, dra ut smulbrickan och släng smulorna, 
sätt sedan tillbaka smulbrickan på plats.

•   �För att ta bort eventuella brödbitar som finns kvar i 
brödrosten, vänd den upp och ner och skaka försiktigt.

•   �Vik aldrig in sladden runt brödrosten.
VIKTIGT: För aldrig in hårda, vassa eller metallföremål i slitsarna, 
eftersom detta kan skada brödrosten och orsaka säkerhetsrisker.

ANVÄNDNINGSANVISNING
•   �Placera brödrosten på en plan, jämn yta.
•   �Kontrollera att smulskålen är monterad i apparaten.
•   �Lägg brödet i skålarna och tryck på spaken.
•   �För att stoppa brödrosten innan cykeln är slut, tryck på 

avbrytningsknappen.

A. INSTÄLLNING AV BRUNINGSNIVÅ
Vrid kontrollratten till önskad rostningsnivå. Rostningen av brödskivorna 
varierar beroende på brödets typ och skivornas fuktighetsgrad. Som regel 
gäller att du ska ställa brödrosten på nivå 4-5 för medium rostning av tätare 
bröd eller färskt bröd och på 2-3 för rostning av gammalt bröd.
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TÄRKEITÄ TURVALAITTEITA
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja säilytä ne 
turvallisessa paikassa tulevaa tarvetta varten.future.
	        •   �VAROITUS: PALOVAMMAN VAARA – Kuuma pinta.
	        •   �Laitteen käytön aikana sen ulkopinnat voivat kuumentua 

huomattavasti.
•   �Tämä laite on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.
•   �Siirrä laitetta vain nostamalla sen pohjasta. Nostaminen tarjottimis-

ta voi aiheuttaa sähköiskun, jos laite on kytkettynä.
•   �Älä koskaan työnnä kovia, teräviä tai metallisia esineitä paahtimen 

aukkoihin, sillä se voi vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa turvallisuus-
riskin. Sähköiskun vaara, jos metalliesineitä työnnetään sisään lait-
teen ollessa kytkettynä.

•   �Koska leipä voi palaa, älä käytä leivänpaahdinta palavien materiaal-
ien, kuten verhojen tai keittiökaappien alla tai läheisyydessä.

•   �Tämä laite on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön eikä sitä tule käyt-
tää esimerkiksi: henkilöstökeittiöissä kaupoissa, toimistoissa tai 
muissa työympäristöissä; maatiloilla; asiakkaiden käytössä hotel-
leissa, motelleissa tai muissa majoitustiloissa; aamiaismajoituksis-
sa.

•   �Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, huol-
topalvelun tai vastaavan pätevän ammattilaisen toimesta vaaran 
välttämiseksi.

•   �Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi henkilöiden (mukaan 
lukien lapset) toimesta, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai 
henkinen toimintakyky tai joilla ei ole riittävästi kokemusta ja tie-
toa, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo tai opas-
ta heitä laitteen käytössä. Lapsia on valvottava, jotta he eivät leiki 
laitteella.

•   �Anna laitteen jäähtyä täysin ja irrota se pistorasiasta ennen puh-
distamista. Pyyhi laitteen ulkopinta puhtaalla kostealla liinalla ja 
kuivaa huolellisesti. Poista muruset vetämällä murutarjotin ulos ja 
tyhjentämällä se, aseta se sitten takaisin paikalleen. Älä käytä lait-
etta ilman murutarjotinta. Jos paahtimeen jää palasia, käännä se 
ylösalaisin ja ravista kevyesti.

•   �Älä aseta laitetta kuuman laitteen päälle tai sen läheisyyteen. Älä 
käytä lämpöherkillä pinnoilla.

•   �Älä jätä laitetta valvomatta sen ollessa päällä.
•   �Irrota laite aina käytön jälkeen ja ennen puhdistamista. Älä kos-

kaan jätä laitetta valvomatta sen ollessa kytkettynä. Irrota pistoke 
vetämällä pistokkeesta, ei johdosta.

•   �Laitetta ei saa käyttää ulkoisen ajastimen tai erillisen kau-
ko-ohjausjärjestelmän kanssa.

•   �Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut tai näyttää vaurioituneelta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisen ajastimen tai erillisen 
kauko-ohjausjärjestelmän kanssa.

VAROITUS: Polyeteenipussit tuotteen tai sen pakkauksen 
ympärillä voivat olla vaarallisia. Pidä pussit poissa vauvojen 
ja lasten ulottuvilta. Älä koskaan käytä niitä pinnasängyissä, 
lasten sängyissä, rattaissa tai leikkikehissä. Ohut kalvo voi 
tarttua nenään ja suuhun ja estää hengityksen. Pussi ei ole 
lelu.
Sähkölaitteiden ja elektroniikan kierrätys käyttöiän lopussa
Tämä symboli tuotteessa tai sen pakkauksessa tarkoit-
taa, ettei tuotetta saa hävittää kotitalousjätteen muka-
na. Se on toimitettava sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 

kierrätyspisteeseen. Varmistamalla, että tuote hävitetään oikein, 
autat ehkäisemään mahdollisia haitallisia vaikutuksia ympäristölle 
ja ihmisten terveydelle, joita voi aiheutua väärästä jätehuollosta. 
Lisätietoja saat paikalliselta jätehuoltoviranomaiselta.
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B. ERILAISTEN ASETUSTEN KÄYTTÖ
Erilaisilla asetuksilla Peruuta (symboli), Sulata (symboli) ja Lämmitä 
(symboli) voit säätää tarvittavan ajan leivän tyypin ja halutun 
paahtotason mukaan. Jokainen asetus voidaan yhdistää paahtotason 
säätönuppiin. Valoilmaisin näyttää valitun asetuksen.
Huom. Jos haluat peruuttaa valinnan, paina Peruuta-painiketta. Tämä 
pysäyttää ohjelman ja nostaa leipäviipaleet.

VINKKEJÄ JA NEUVOJA
•   �Sämpylät, muffinit tai paksut leipäviipaleet on paistettava 

pidempään.
•   �Croissantit paahdetaan leikkaamalla ne vaakasuoraan kahtia. 

Jos haluat vain lämmittää croissantit, käytä asetusta.
•   �Kun paahdat hedelmäleipää, poista leivän pinnalta irtonaiset 

hedelmät, jotta hedelmäpalat eivät putoa leivänpaahtimeen 
tai tartu paahtimen ohjauslankoihin.

•   �Jos paahdat vain yhden leipäviipaleen, aseta lämpötila-asetin 
normaalia alemmalle tasolle.

PUHDISTUS JA HUOLTO
•   �Irrota leivänpaahdin aina pistorasiasta heti käytön jälkeen ja 

anna sen jäähtyä kokonaan ennen puhdistamista.
•   �Älä upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen tai laita sitä 

astianpesukoneeseen.
•   �Älä käytä hankaavia puhdistusaineita. Pyyhi ulkopinta 

puhtaalla, kostealla liinalla ja kuivaa huolellisesti. Levitä 
puhdistusaine aina liinaan, älä leivänpaahtimeen.

•   �Poista murut vetämällä murusäiliö ulos ja heittämällä murut 
pois. Aseta murusäiliö takaisin paikalleen.

•   �Poista leivänpaahtimeen jääneet leivänpalat kääntämällä 
leivänpaahdin ylösalaisin ja ravistamalla sitä varovasti.

•   �Älä koskaan kiedo johtoa leivänpaahtimen ulkopuolelle.
TÄRKEÄÄ: Älä koskaan työnnä kovia, teräviä tai metallisia 
esineitä leivänpaahtimen aukkoihin, sillä ne voivat vahingoittaa 
leivänpaahtimen ja aiheuttaa turvallisuusriskin.

KÄYTTÖOHJEET
•   �Aseta leivänpaahdin tasaiselle alustalle.
•   �Tarkista, että murusäiliö on asennettu laitteeseen.
•   �Aseta leipä paikoilleen ja paina vipua.
•   �Voit pysäyttää leivänpaahtimen ennen ohjelman päättymistä 

painamalla Peru-painiketta.

A. LEIVÄN RUSKISTUSASTEEN ASETTAMINEN
Käännä säätönuppi halutulle paahtotasolle. Leipäviipaleiden paahtuminen 
vaihtelee leivän tyypin ja viipaleiden kosteuspitoisuuden mukaan. Yleensä 
keskipaahtoon asetetaan taso 4–5 tiiviimmälle tai tuoreelle leivälle ja taso 
2–3 vanhalle leivälle.



20

VIGTIGE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Læs alle instruktioner grundigt, før du bruger apparatet, og opbevar 
dem et sikkert sted til fremtidig reference.
	        •   �FORSIGTIG: RISIKO FOR FORBRÆNDING – Varm overflade.
	        •   �Temperaturen på tilgængelige overflader kan være høj, når 

apparatet er i brug.
•   �Dette apparat er kun beregnet til indendørs brug.
•   �Flyt kun apparatet ved at løfte det i bunden. Hvis du løfter det i 

bakkerne i stedet for bunden, kan det føre til elektrisk stød, hvis 
apparatet er tilsluttet.

•   �Stik aldrig hårde, skarpe eller metalgenstande ind i rillerne, da det 
kan beskadige brødristeren og udgøre en sikkerhedsrisiko. Risiko 
for elektrisk stød, hvis metalgenstande indsættes, mens apparatet 
er tilsluttet.

•   �Da brød kan brænde, må brødristeren ikke bruges i nærheden af 
eller under brandbare materialer som gardiner eller køkkenskabe.

•   �Dette apparat er udelukkende beregnet til husholdningsbrug og må 
ikke anvendes i miljøer som: personalekøkkener i butikker, kontorer 
og andre arbejdspladser; gårde; af gæster på hoteller, moteller og 
andre boligmiljøer; bed and breakfast-steder.

•   �Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, 
dennes serviceafdeling eller en tilsvarende kvalificeret fagperson 
for at undgå fare.

•   �Dette apparat må ikke bruges af personer (herunder børn) med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har fået 
instruktioner af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. 
Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet.

•   �Lad apparatet køle helt af og tag stikket ud, før det rengøres. Tør 
ydersiden af brødristeren af med en ren, fugtig klud, og tør den 
derefter grundigt. For at fjerne krummer skal du trække krumme-
bakken ud og tømme den, og derefter sætte den på plads igen. 

Brug ikke brødristeren uden krummebakken. For at fjerne resteren-
de stykker, vend brødristeren på hovedet og ryst den forsigtigt.

•   �Placer ikke apparatet på eller i nærheden af varme apparater. Brug 
det ikke på varmefølsomme overflader.

•   �Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens det er tændt.
•   �Tag altid stikket ud efter brug og før rengøring. Efterlad aldrig 

apparatet tilsluttet uden opsyn. Træk i stikket, ikke i ledningen.
•   �Apparatet må ikke bruges med en ekstern timer eller et separat 

fjernbetjeningssystem.
•   �Brug ikke apparatet, hvis det er faldet ned eller ser beskadiget ud.

ELEKTRISK SIKKERHED
Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent med en ekstern timer 
eller et separat fjernbetjeningssystem.

ADVARSEL: Polyethylenposer omkring produktet eller dets 
emballage kan være farlige. Opbevar disse poser uden for 
små børns rækkevidde. Brug dem aldrig i tremmesenge, 
barnesenge, barnevogne eller kravlegårde. Den tynde film 
kan klæbe til næse og mund og forhindre vejrtrækning. En 
pose er ikke et legetøj.
Bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater ved 
endt levetid
Dette symbol på produktet eller emballagen angiver, at 
produktet ikke må bortskaffes som husholdningsaffald. 

Det skal afleveres på et indsamlingssted for genbrug af elektrisk og 
elektronisk udstyr. Ved at sikre korrekt bortskaffelse hjælper du med 
at forhindre potentielt skadelige konsekvenser for miljø og sundhed. 
Kontakt din kommune eller affaldsservice for mere information.
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B. BRUG AF DE FORSKELLIGE INDSTILLINGER
Ved hjælp af de forskellige indstillinger Annuller (symbolet ), Optø 
(symbolet) og Genopvarm (symbolet) kan du justere den nødvendige 
tid afhængigt af brødtypen og den ønskede ristningsgrad. Hver 
indstilling kan kombineres med drejeknappen til indstilling af 
ristningsgrad. En lysindikator viser den valgte indstilling.
Bemærk: Hvis du ønsker at annullere valget, skal du trykke på 
knappen Annuller. Dette stopper cyklusen og hæver brødskiverne.

TIPS OG TRICKS
•   �Brødruller, muffins eller tykke skiver skal ristes længere.
•   �For at riste croissanter skal de skæres vandret over 

på midten. For kun at genopvarme dem skal du bruge 
indstillingen.

•   �Når du rister frugtbrød, skal du fjerne løse frugter fra 
brødets overflade for at undgå, at frugtstykker falder ned i 
brødristeren eller sætter sig fast på styreskinnerne i risten.

•   �Hvis du rister en enkelt skive brød, skal du indstille 
varmeindstillingen til en lavere temperatur end normalt.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
•   �Frakobl altid brødristeren fra lysnettet umiddelbart efter brug, 

og lad den køle helt af, inden den rengøres.
•   �Apparatet må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker eller 

vaskes i opvaskemaskine.
•   �Brug ikke skurende rengøringsmidler. Tør blot ydersiden af 

med en ren, fugtig klud og tør grundigt efter. Påfør altid 
rengøringsmidler på en klud, ikke på brødristeren.

•   �For at fjerne krummer skal du trække krummebakken ud og 
smide krummerne væk, hvorefter du sætter krummebakken på 
plads igen.

•   �For at fjerne brødstykker, der er blevet tilbage i brødristeren, 
vendes brødristeren på hovedet og rystes forsigtigt.

•   �Sno aldrig ledningen uden om brødristeren.
VIGTIGT: Stik aldrig hårde, skarpe eller metalliske genstande 
ind i ristene, da dette kan beskadige brødristeren og udgøre en 
sikkerhedsrisiko.

BRUGSANVISNING
•   �Placer brødristeren på en plan og jævn overflade.
•   Kontroller, at krummeopsamleren er monteret i apparatet.
•   Indsæt brød i rillerne og tryk på håndtaget.
•   �For at stoppe brødristeren før cyklus er afsluttet, skal dutrykke på 

knappen Annuller.

A. INDSTILLING AF BRØDRYGNING
Drej kontrolknappen til det ønskede ristningsniveau. Brødskivernes 
ristningsgrad varierer afhængigt af brødtypen og skivernes fugtighed. Som 
hovedregel skal du indstille brødristeren til niveau 4-5 for at riste tættere 
brød eller frisk brød og til niveau 2-3 for at riste gammelt brød.
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VIKTIGE 
SIKKERHETSFORANSTALTNINGER
Przed użyciem urządzenia dokładnie przeczytaj wszystkie instrukcje i 
zachowaj je w bezpiecznym miejscu do późniejszego wglądu.
	        •   �OSTRZEŻENIE: RYZYKO OPARZENIA – Gorąca powierzchnia.
	        •   �Temperatura dostępnych powierzchni może być wysoka 

podczas pracy urządzenia.
•   �To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnętrznego.
•   �Aby przenieść urządzenie, należy je podnosić wyłącznie za podst-

awę. Podnoszenie za tacki zamiast za podstawę może spowodować 
porażenie prądem, jeśli urządzenie jest pod napięciem.

•   �Nigdy nie wkładaj twardych, ostrych ani metalowych przedmi-
otów do otworów, ponieważ może to uszkodzić toster i stanowić 
zagrożenie. Ryzyko porażenia prądem, jeśli metalowe przedmioty 
zostaną włożone przy podłączonym urządzeniu.

•   �Ponieważ chleb może się przypalić, nie używaj tostera w pobliżu 
lub pod materiałami łatwopalnymi, takimi jak zasłony czy szafki 
kuchenne.

•   �To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowe-
go i nie powinno być używane w miejscach takich jak: kuchnie 
pracownicze w sklepach, biurach i innych miejscach pracy; gosp-
odarstwa domowe; przez klientów w hotelach, motelach i innych 
obiektach mieszkalnych; pensjonaty.

•   �Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien zostać wymien-
iony przez producenta, jego serwis posprzedażowy lub wykwali-
fikowanego specjalistę, aby uniknąć zagrożenia.

•   �To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, lub bez doświadczenia i wiedzy, chyba że są one nad-
zorowane lub poinstruowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo. Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie bawiły 
się urządzeniem.

•   �Pozwól urządzeniu całkowicie ostygnąć i odłącz je przed 
czyszczeniem. Przetrzyj zewnętrzną część tostera czystą, wilgot-
ną ściereczką, a następnie dokładnie osusz. Aby usunąć okruchy, 

wysuń tackę na okruchy i wyrzuć je, a następnie włóż tackę z 
powrotem. Nie używaj tostera bez tacki na okruchy. Aby usunąć 
pozostałe kawałki z wnętrza tostera, odwróć go do góry nogami i 
delikatnie potrząśnij.

•   �Nie umieszczaj urządzenia na gorących powierzchniach ani w ich 
pobliżu. Nie używaj na powierzchniach wrażliwych na ciepło.

•   �Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas pracy.
•   �Zawsze odłączaj urządzenie po użyciu i przed czyszczeniem. Nigdy 

nie zostawiaj urządzenia podłączonego bez nadzoru. Odłączaj, 
ciągnąc za wtyczkę, nigdy za przewód.

•   �Urządzenie nie powinno być używane z zewnętrznym timerem ani 
oddzielnym systemem zdalnego sterowania.

•   �Nie używaj urządzenia, jeśli upadło lub wygląda na uszkodzone.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego 
timera ani oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

OSTRZEŻENIE: Torebki polietylenowe znajdujące się na 
produkcie lub jego opakowaniu mogą być niebezpieczne. 
Trzymaj je z dala od niemowląt i dzieci. Nigdy nie używaj ich 
w łóżeczkach, łóżkach dziecięcych, wózkach ani kojcach. 
Cienka folia może przylegać do nosa i ust, uniemożliwiając 
oddychanie. Torebka to nie zabawka.
Utylizacja urządzeń elektrycznych i elektronicznych po 
zakończeniu eksploatacji
Ten symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, że 
produkt nie może być traktowany jako odpad komunalny. 

Należy go przekazać do odpowiedniego punktu zbiórki w celu recyk-
lingu sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Prawidłowa utylizacja 
tego produktu pomoże zapobiec potencjalnym negatywnym skut-
kom dla środowiska i zdrowia ludz iego, które mogłyby wyniknąć z 
niewłaściwego postępowania z odpadami. Aby uzyskać więcej infor-
macji, skontaktuj się z lokalnym urzędem gminy lub punktem odbio-
ru odpadów.
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PRODUKTKONTROLLVEILEDNING

XL-ristespor

High-Lift
QuickView™-spak

Ristingsfunksjo
n Knapp

Smulebrett

Skyveknapp
og avbrytknapp

B. BRUK AV DE ULIKE INNSTILLINGENE
Ved å bruke de forskjellige innstillingene Avbryt (symbol), Tine 
(symbol) og Oppvarm (symbol) kan du justere den nødvendige tiden 
avhengig av brødtypen og ønsket ristingsnivå. Hver innstilling kan 
kombineres med dreieknappen for ristingsnivå. En lysindikator viser 
den valgte innstillingen.
Merk: Hvis du ønsker å avbryte valget, trykker du på Avbryt-knappen. 
Dette stopper syklusen og løfter brødskivene.

TIPS OG RÅD
•   �Brød, muffins eller tykke skiver bør ristes lenger.
•   �For å riste croissanter, skjær dem i to på tvers. For å bare 

varme dem opp, bruk innstillingen.
•   �Når du rister fruktbrød, fjern løse fruktbiter fra brødets 

overflate for å unngå at fruktbiter faller ned i brødristeren 
eller setter seg fast på ledningene i spalten.

•   �Hvis du rister en enkelt brødskive, sett varmevelgeren på en 
lavere innstilling enn du normalt ville gjort.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
•   �Koble alltid brødristeren fra strømnettet umiddelbart etter 

bruk, og la den avkjøles helt før rengjøring.
•   �Ikke dypp apparatet i vann eller annen væske, og ikke sett det 

i oppvaskmaskin.
•   �Ikke bruk slipende rengjøringsmidler. Tørk bare av utsiden 

med en ren, fuktig klut og tørk grundig. Påfør alltid 
rengjøringsmiddel på en klut, ikke på brødristeren.

•   �For å fjerne smuler, skyv ut smulebrettet og kast smulene, og 
sett smulebrettet på plass igjen.

•   �For å fjerne brødstykker som er igjen i brødristeren, snu 
brødristeren opp ned og rist forsiktig.

•   �Vik aldri ledningen rundt brødristeren.
VIKTIG: Ikke stikk harde, skarpe eller metalliske gjenstander 
inn i sporene, da dette kan skade brødristeren og utgjøre en 
sikkerhetsrisiko.

BRUKSANVISNING
•   �Plasser brødristeren på en flat, jevn overflate.
•   �Kontroller at smuleoppsamleren er på plass i apparatet.
•   �Legg brødet i sporene og trykk på spaken.
•   �For å stoppe brødristeren før syklusen er fullført, trykker du på 

avbryt-knappen.

A. INNSTILLING AV BRUNINGSGRAD
Drei kontrollhjulet til ønsket ristingsnivå. Brødskivene blir mer eller mindre 
brune avhengig av brødtypen og fuktighetsgraden i skivene. Som en 
generell regel bør du stille brødristeren på nivå 4-5 for middels ristning av 
tettere brød eller ferskt brød, og på 2-3 for ristning av gammelt brød.
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WAŻNE ZABEZPIECZENIA
Les nøye gjennom alle instruksjoner før du bruker apparatet, og 
oppbevar dem på et trygt sted for fremtidig referanse.
	        •   �FORSIKTIG: FARE FOR FORBRENNING – Varm overflate.
	        •   �Temperaturen på tilgjengelige overflater kan være høy når 

apparatet er i bruk.
•   �Dette apparatet er kun beregnet for innendørs bruk.
•   �Flytt apparatet kun ved å løfte det i basen. Å løfte det i brettene i 

stedet for basen kan føre til elektrisk støt hvis apparatet er strøm-
førende.

•   �Stikk aldri harde, skarpe eller metalliske gjenstander inn i sporene, 
da dette kan skade brødristeren og utgjøre en sikkerhetsrisiko. Fare 
for elektrisk støt hvis metallgjenstander settes inn mens apparatet 
er tilkoblet.

•   �Siden brød kan brenne, må ikke brødristeren brukes i nærheten av 
eller under brennbare materialer som gardiner eller kjøkkenskap.

•   �Dette apparatet er kun ment for husholdningsbruk og skal ikke 
brukes i miljøer som: personalekjøkken i butikker, kontorer og 
andre arbeidsplasser; gårdsbruk; av gjester på hoteller, moteller og 
andre boligmiljøer; bed & breakfast-steder.

•   �Hvis strømkabelen er skadet, må den byttes ut av produsenten, 
deres kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert fagperson for å 
unngå fare.

•   �Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) 
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel 
på erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har 
fått instruksjoner av en person som er ansvarlig for deres sikker-
het. Barn må holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.

•   �La apparatet avkjøles helt og trekk ut støpselet før rengjøring. Tørk 
utsiden av brødristeren med en ren, fuktig klut, og tørk deretter 
grundig. For å fjerne smuler, trekk ut smulebrettet og tøm det, og 
sett det deretter tilbake. Ikke bruk brødristeren uten smulebrett. 
For å fjerne gjenværende biter, snu brødristeren opp ned og rist 
den forsiktig.

•   �Ikke plasser apparatet på eller i nærheten av varme apparater. Ikke 
bruk det på varmefølsomme overflater.

•   �Ikke la apparatet være uten tilsyn når det er i bruk.
•   �Trekk alltid ut støpselet etter bruk og før rengjøring. La aldri appa-

ratet være tilkoblet uten tilsyn. Trekk i støpselet, ikke i ledningen.
•   �Apparatet skal ikke brukes med ekstern timer eller separat fjern-

kontrollsystem.
•   �Ikke bruk apparatet hvis det har falt ned eller ser skadet ut.

ELEKTRISK SIKKERHET
Apparatet er ikke ment å brukes med ekstern timer eller separat 
fjernkontrollsystem.

ADVARSEL: Polyetylenposene rundt produktet eller embal-
lasjen kan være farlige. Hold disse posene utenfor rekkev-
idde for babyer og barn. Bruk dem aldri i sprinkelsenger, 
barnesenger, barnevogner eller lekegrinder. Den tynne plast-
filmen kan feste seg til nese og munn og hindre pusting. En 
pose er ikke en leke.
Avhending av elektriske og elektroniske apparater ved slut-
ten av levetiden
Dette symbolet på produktet eller emballasjen indikerer 
at produktet ikke må behandles som husholdningsavfall. 

Det skal leveres til et innsamlingspunkt for resirkulering av elektrisk 
og elektronisk utstyr. Ved å sørge for korrekt avhending bidrar du 
til å forhindre potensielt skadelige konsekvenser for miljø og helse. 
Kontakt din kommune eller avfallshåndteringstjeneste for mer infor-
masjon
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PRZEWODNIK PO KONTROLI PRODUKTU

XL otwory do
opiekania

Dźwignia
QuickView™ z

wysokim
podnoszeniem

Funkcja
opiekania
Przyciski

Taca na
okruchy

Pokrętło regulacji 
stopnia opieczenia i
przycisk anulowania

B. KORZYSTANIE Z RÓŻNYCH USTAWIEŃ
Korzystając z różnych ustawień Anuluj (symbol ), Rozmrażanie 
(symbol ) i Podgrzewanie (symbol ), można dostosować czas w 
zależności od rodzaju pieczywa i pożądanego stopnia opieczenia. 
Każde ustawienie można łączyć z pokrętłem regulacji stopnia 
opieczenia. Wybrane ustawienie sygnalizuje się za pomocą lampki 
kontrolnej.
Uwaga: Aby anulować wybór, należy nacisnąć przycisk Anuluj. 
Spowoduje to zatrzymanie cyklu i podniesienie kromek chleba.

WSKAZÓWKI I PORADY
•   �Bułki, muffinki lub grube kromki należy opiekać dłużej.
•   �Aby opiekać rogaliki, należy je przekroić poziomo na pół. Aby 

je tylko podgrzać, należy użyć ustawienia .
•   �Podczas opiekania chleba owocowego należy usunąć z jego 

powierzchni wszelkie luźne kawałki owoców, aby nie wpadły 
do tostera lub nie przykleiły się do prowadnic w szczelinie.

•   �Jeśli opieka się pojedynczą kromkę chleba, należy ustawić 
regulator temperatury na niższą wartość niż zwykle.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•   �Zawsze odłączaj toster od zasilania natychmiast po użyciu i 

pozostaw do całkowitego ostygnięcia przed czyszczeniem.
•   �Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innym płynie ani nie myj 

w zmywarce.
•   �Nie używaj środków czyszczących o działaniu ściernym. 

Wystarczy przetrzeć obudowę czystą, wilgotną ściereczką 
i dokładnie wysuszyć. Środek czyszczący należy zawsze 
nakładać na ściereczkę, a nie bezpośrednio na toster.

•   �Aby usunąć okruchy, wysuń tackę na okruchy i wyrzuć okruchy, 
a następnie włóż tackę z powrotem na miejsce.

•   �Aby usunąć resztki chleba pozostałe w tosterze, odwróć toster 
do góry nogami i delikatnie potrząśnij.

•   �Nigdy nie owijaj przewodu wokół zewnętrznej części tostera
WAŻNE: Nigdy nie wkładaj do otworów tostera twardych, ostrych 
ani metalowych przedmiotów, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie tostera i zagrożenie bezpieczeństwa.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
•   �Umieść toster na płaskiej, równej powierzchni.
•   �Sprawdź, czy pojemnik na okruchy jest zamontowany w urządzeniu.
•   �Włóż chleb do otworów i naciśnij dźwignię.
•   �Aby zatrzymać toster przed zakończeniem cyklu, naciśnij przycisk 

Anuluj.

A. USTAWIANIE POZIOMU OPIEKANIA KROI
Obróć pokrętło do żądanego poziomu opiekania. Stopień opiekania kromek 
chleba zależy od rodzaju chleba i stopnia jego wilgotności. Zasadniczo, aby 
uzyskać średni stopień opiekania, należy ustawić toster na poziom 4-5 w 
przypadku gęstszego chleba lub świeżego chleba oraz na poziom 2-3 w 
przypadku chleba czerstwego.
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Garantie Internationale / International Guarantee/ Internationale Garantie / Internationaal garantiebewijs / Garanzia Internazionale / Garantía 
Internacional / Garantia Internacional / Gwarancja międzynarodowa

CUISINART 
ZI du Val de Calvigny
59141 Iwuy - France

www.cuisinart.eu

ENGLISH : CUISINART guarantees easier contact with its customer services in every country. For details of the customer services 
in your area, call:
FRANÇAIS : CUISINART vous garantit une mise en relation facilitée avec ses services consommateurs de tous les pays. Pour 
connaître les coordonnées de votre service consommateur, composez le :
ITALIANO : CUISINART garantisce in ogni paese un facile contatto con i propri servizi di assistenza ai consumatori. Per conoscere 
i dettagli del vostro servizio consumatori, telefonate al numero:
ESPAÑOL : CUISINART le facilita la comunicación con los servicios de atención al cliente de todos los países. Para conocer los 
datos de su servicio de atención al cliente, marque el:
DEUTSCH : CUISINART gewährleistet Ihnen eine unkomplizierte Kontaktaufnahme mit den Kundendienststellen in allen Ländern. 
Um die Adresse Ihres Kundendienstes zu erfahren, wählen Sie:
NEDERLANDS : CUISINART garandeert u een eenvoudig contact met de klantenservice in alle landen. Om telefonisch contact met 
de klantenservice te verkrijgen, raadpleegt u het volgende nummer:
POLSKI : Firma CUISINART zapewnia Państwu łatwy kontakt ze swoim działem obsługi klientów we wszystkich krajach. 
Aby uzyskać dane kontaktowe działu obsługi klientów w Państwa kraju, należy wybrać numer:
FINNISH : CUISINART takaa, että sen asiakaspalveluun on helpompi ottaa yhteyttä kaikissa maissa. Pyydä oman alueesi 
asiakaspalvelua koskevat lisätiedot soittamalla seuraavaan numeroon:
DANISH : CUISINART garanterer nem kontakt med sin kundeservice i hvert land. For nærmere oplysninger om kundeservice i 
dit område skal du ringe på:
NORWEGIAN : CUISINART forsikrer deg om at det er enkelt å komme i kontakt med kundeservicen vår i alle land. For mer 
informasjon om tilgangen til kundeservice der du bor, ring:
SWEDISH : CUISINART garanterar enklare kontakt med kundtjänst i varje land. För information om kundtjänst i ditt område, ring:

N°VERT 00 800 2011 2014France

Deutschland

Italia

España

Portugal

+31 (79) 363 4242Nederland

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Belgique, België, 
Belgien 

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Facture - Ticket de caisse / Receipt - Sales ticket / Rechnung - Kassenschein / Factuur - Kasticket / 
Fattura - scontrino / Factura - Tique de caja / Factura - talão de caixa / Faktura - Paragon 

Acheteur / Purchaser / Käufer / Koper / Acquirente / Comprador / Comprador / Nabywca 

• �Merci de conserver cette carte de garantie avec l’original de votre preuve 
d’achat. 

• �Please keep this warranty card with your original proof of purchase.
• �Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte zusammen mit dem Original Ihres 

Kaufbelegs auf.
• �Bewaar deze garantiekaart goed, samen met uw originele aankoopbewijs 
• �Conservare il presente attestato di garanzia con l’originale della prova 

d’acquisto. 
• �Debe conservar este certificado de garantía junto con el original de su 

prueba de compra. 
• Conserve este certificado de garantia com o original do comprovativo de 
compra.
• Proszę zachować tę kartę gwarancyjną z oryginałem dowodu zakupu.
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ENGLISH: GUARANTEE
Cuisinart offers you a 3-year warranty. We offer a standard exchange of the appliance (identi-
cal or equivalent) during this period. To benefit from the warranty, the original proof of pur-
chase (sales ticket or receipt) must be attached to this warranty slip along with your full contact 
details. The warranty does not cover damage resulting from misuse, falls, dismantling, or re-
pair by unauthorized persons. This guarantee in no way affects your rights under statutory law.  

FRANÇAIS : GARANTIE (pays autres que la France) 
Cuisinart vous offre 3 ans de garantie contre tout défaut de fabrication. Un échange standard (produit 
identique ou à défaut produit équivalent) du produit sera effectué pendant cette période. Pour en 
bénéficier, le présent bon doit comporter l’original de la preuve d’achat (ticket de caisse ou facture) 
ainsi que vos coordonnées complètes. La garantie exclut les détériorations résultant d’une mauvaise 
utilisation, d’une chute, de démontage ou de réparation par des personnes non autorisées. Cette ga-
rantie contractuelle vient en complément de la garantie légale. 

ITALIANO: GARANZIA 
Cuisinart vi offre 3 anni di garanzia. Durante tale periodo sarà effettuato uno scambio standard (prodotto 
identico o, in mancanza, prodotto equivalente). Per beneficiare della garanzia, il presente buono 
deve essere accompagnato dall’originale della prova di acquisto (scontrino o fattura) e dai vostri dati 
completi. Dalla garanzia sono esclusi deterioramenti dovuti ad un errato utilizzo, a cadute, a smontaggio 
o riparazione eseguiti da personale non autorizzato. La presente garanzia non influisce in alcun modo 
sui vostri diritti in base alle normative vigenti.

ESPAÑOL: GARANTíA
Cuisinart le ofrece 3 años de garantía. Durante este periodo se llevará a cabo un cambio estándar 
(producto idéntico o, en su defecto, producto equivalente). Para utilizarla, debe adjuntar a este bono 
el original de la prueba de compra (tique de caja o factura), así como sus datos completos. La garantía 
excluye el deterioro derivado de una utilización incorrecta, una caída, el desmontaje o la reparación 
realizados por personal no autorizado. Lo dispuesto en este contrato de garantía no puede afectar en 
modo alguno a los derechos que le otorga la legislación de su país.

DEUTSCH: GARANTIE
Cuisinart bietet 3 Jahre Garantie. In diesem Zeitraum erfolgt ein Standardumtausch des Geräts 
(identisches Produkt oder gegebenenfalls gleichwertiges Produkt). Um auf diese Garantie zurückgreifen 
zu können, muss dem vorliegenden Garantieschein das Original des Einkaufsbelegs (Kassenzettel 
oder Rechnung) beigelegt werden. Die Garantie schließt Schäden aufgrund einer unsachgemäßen 
Verwendung, eines Sturzes, eines Zerlegens oder einer Reparatur durch nicht autorisierte Personen 
aus. Diese Garantie schränkt auf keinen Fall Ihre gesetzlichen Rechte ein.

NEDERLANDS: GARANTIE
Cuisinart biedt u 3 jaar garantie. Tijdens eventuele reparatie wordt standaard een vervangend product 
(een zelfde of vergelijkbaar apparaat) beschikbaar gesteld. Om hiervan gebruik te kunnen maken 
dient u deze volledig ingevulde bon en het originele aankoopbewijs te overleggen. De garantie omvat 
niet beschadigingen voortvloeiend uit een verkeerd gebruik, een val, demontage of herstelling door 
onbevoegde personen. Deze garantie heeft op geen enkele manier invloed op uw rechten volgens 
de statutaire wet.

POLSKI: GWARANCJA 
Firma Cuisinart udziela gwarancji 3-letniej dotyczącej wad produkcyjnych. W tym okresie przeprowadzo-
na zostanie standardowa wymiana (na produkt identyczny lub równoważny). Aby z niej skorzystać, 
niniejszy bon musi zawierać oryginalny dowód zakupu (paragon lub fakturę) oraz Państwa pełne dane 
identyfikacyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z niewłaściwego użytkowania, upa-
dku, demontażu lub przeprowadzenia naprawy przez osoby nieupoważnione. Niniejsza gwarancja 
umowna stanowi uzupełnienie gwarancji prawnej.

FINNISH: GUARANTEE 
Cuisinart tarjoaa sinulle 3 vuoden takuun. Tarjoamme tänä aikana laitteen tavanomaisen vaihto-oikeu-
den (samaan tai vastaavaan laitteeseen). Takuun hyödyntäminen edellyttää, että tämän takuulipukkeen 
mukaan on liitettävä alkuperäinen ostotodistus (kuitti) ja täydelliset yhteystietosi. Takuu ei kata vahinko-
ja, jotka ovat seurausta laitteen väärinkäytöstä, putoamisesta tai purkamisesta tai valtuuttamattomien 
henkilöiden suorittamasta korjauksesta. Tämä takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi.

DANISH: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyder tre års garanti. Vi tilbyder standardudskiftning af apparatet (identisk eller tilsvarende) 
i denne periode. For at udnytte garantien skal du vedlægge det originale bevis på købet (købsbevis 
eller kvittering) med denne garantiseddel sammen med dine fulde kontaktoplysninger. Denne garanti 
dækker ikke skader, som er forårsaget af misbrug, fald, demontering eller reparationer, der er udført at 
uautoriseret personale. Denne garanti påvirker på ingen måde dine lovbestemte rettigheder.

NORWEGIAN: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyr deg en 3-års garanti. Vi tilbyr standard bytte av apparatet (identisk eller tilsvarende) i 
denne perioden. For å dra nytte av denne garantien, må det originale kjøpsbeviset (salgsbillett eller 
kvittering) legges ved denne garantiseddelen sammen med kontaktopplysningene dine. Garantien 
dekker ikke skader som skyldes feil bruk, fall, demontering eller reparasjon av uautoriserte personer. 
Denne garantien påvirker på ingen måte dine lovbestemte rettigheter.

SWEDISH: GUARANTEE 
Cuisinart ger dig tre års garanti. Under denna tid erbjuder vi standard utbyte av apparaten (identisk eller 
likvärdig). För att utnyttja garantin måste ursprungligt köpbevis (kvitto) bifogas denna garantitalong 
tillsammans med dina fullständiga kontaktuppgifter. Garantin täcker inte skada som orsakats av felaktig 
användning, fall, isärmontering eller reparation utförd av icke auktoriserad person. Denna garanti har 
ingen inverkan på dina lagstadgade rättigheter.
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